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B eth len  G ábor honi fe je d e l  
műnk’ n em zetség érő l.

K ö z l i  g r ó f  K e m é n y  J ó zs e f, j

Voltak minden nem zetnek, voltak minden 
országnak, habár geographiai kiterjedése szűk 
liatarok köze szorult i s , fényes napjai, és pol­
gári erénynyel tündöklő évei, mellyek a’ haza’ 
égéről ha már régen eltűntek és szinte mesévé 
váltak is , mindazáltal rájok örömmel és nemes 
büszkeséggel tekint vissza a’ maradék ’s hálás 
es hő indulattal emlékszik azon hősökre, kik: 
nemzeti hajdoni nagyságának teremlői valának.

Erdély kis hazánk’ független korában Beth­
len Gábor fejedelmünk volt az, ki alatt sok zi­
vatarok után a’ belső csendesebb'állapot helyre 
állani ’s Európa’ politicai mérő serpenyőjében 
E rdély’ hadi koszorúkkal ékesített tekintete e -  
m eíkedni’s fontossá lenni kezdett.

Nagyon term észetes tehát, ső t nemzeti, ha 
még jelenleg is , m időn boldogítóbb egek az 
akkori fényesebb időket a’ mostani csendesebb 
és kényelmesebb nápokkal cserélték fe l, becses 
előttünk az , mi némileg Bethlen Gábornak, m int 
hajdoni szabad nemzeti nagy voltunk’ szerzőjé­
nek szem élyére’s nemzetségére vissza emlékeztet.

Személyéről és charaeteréí’ől hitelesen szó­
lam.- sokkál terjedelm esebb lenne, mintsem e’ 
szűk korlát közé szorult lapokban elférhetne; 
nemzetségéről pedig latin nyelven írlak  ugyan

Bőjthi G á sp á r* , és Bethlen Gábor’ udvari pap­
ja Dajka János **; találtatik mindazáltal gyűj­
tem ényem ben em lített Böjtidnek még egy m ás, 
m agyar nyelven íro t t ,  ’s eddig elé ismeretlen 
eredeti rövid  munkája is dicsőült fejedelm ünk 
Bethlen G ábornak atyai és anyai nemzet­
ségérő l, melly annyival érdekesebb, mivel bel­
ső tarta lm ára  nézve némileg bővebb; &’ fénn 
em lítetteknél, és még is eredeti példányom ra 
maga Bethlen G ábor tulajdon kezével e z t jegy­
zetté fe l: ,,K e v e s e t  i r t  l e  b e n n e .11

E zt közlöm tehát i t t ,  azon hozzá adáSsál : 
hogy az eredeti irás’ módját híven m egtartot­
t a m , egy részről azért, mivel hitelessége ez ál­
tal is nevekedik ; más részről ped ig 'azéri, m ert 
igenis könnyen érthe tő  ’s olvasható. De a’ Beth­
len Gábor’ idejében! magyar irás’ módjának mi­
kénti gyakorlását, is élőnkbe terjesz ti, mi b i­
zonnyal érdekes mindazon honfiaink e lő tt, kik 
honi nyelvünköt még őseink’ korában voltalak­
jában is tisztelik; ’s ki a z , ha m agyar, ki nem 
tisztelné? *** . f

* I líy  c z fm ü  m u n k á já b a n  : D e  r e b u s  g e s tis  m ag n i 
G a b r ie lis  B e th le n . L á s d  E n g e ln d l: M o n u in e n ta  l ín g r i - .  
c a . V ien n ae  18 0 9  p a g l  2 4 0 . B ő j th i  G á sp á r-B e th len  G á ­
b o r ’ k ö ltség é n  t a n u l t  1 6 1 7 -b e n  H e id e lb e rg á b a n , a z u tá n  
a ’ m . v á sá rh e ly i  o sk o la ’ r e c to ra  ’s ve’g r e  f e jé r v á r i  k á p ­
ta la n i  ő rző  l e t t .

** kJgyan E n g e ln é l ,  p a g , 4 3 7 . .
*** M i v a ló b a n  t is z te ljü k ,’s h is z s z ü k , t i s z te l i  m in d en  

o lv asó n k  ; m in d a z á l ta l  ú g y  ta p a sz ta ltu k  , h o g y  o lv asó in k ’ 

szám osabb  ré s z e  m é g  is in k á b ü s z e r e t i ,  h a  la p ja in k b a n  a ’



■ Bőjthi Gáspár’ em lített kézirata így követ- rálynak hivségéhez hajolván, ott való lovas vi­
téz ik  : - tézeknek fő kapitányává tétetett, ki az Ő ki vált—

„Bethlen Gergely Mátyás királynak (ki C o r- képpen való erejét és a’ hadakozásban való jó
Sinusnak is neveztetik) idejében Szőrén' várm e- szerencse’ boldogságát mind másszer, mind p e -
gyének bánja és egyszersmind fóispánya vala. nig kiváltképpen Gyula’ '.várának megszállásakor
Régen a’bánságnak tiszti ’s méltósága micsodás m egm utatta, úgy mint a’ ki a’ töröknek soka-
volt, megtetszik a b b ó l, hogy a magyar k o ro - . sága között serényen harczolván tizenhét sebek-
iia alatt hat'bánságnak  tiszti v o lt, mellyeket az kel száladott e l5 melly viselt dolgainak dicsire- 
országnak fővebb ’s méllóságosb Itendei visel- tes h íre  második János királynak hírével levéli, 
lek , k i k a ’ király után való aulhoritással birtak- E rdélybe behívatta, és életének végéig i«en i -  
Tud ni illik , á’ magyarórszági palatínus, erdély- gén nagy böcsü leiben tartotta. János király m eg- 
országi' va j da , nandorfejérvári b án , a’ ki első halván,  succedált utána Bálhori István , a’ ki 
volti a’ bánok között, szőrén vármegyei bán, lengyel király is volt ,  ez is igen nagy böcsü- 
ez'lvolt második • horváthországi b á n , tótországi Jetben tarto tta , mellyre nézve, Békess Gáspárral 
bán, ezeknek számok közül megemlített Bethlen levő hadakozásában fő kapitányává egy részha- 
Gergely is nem utolsó volt. /  dainak tette. És midőn Erdélyből Jengyelorszá-

1 ’ ‘ Ugy:au azon időben , kevés idők. elmúlván '  gi királyságra m enne, és olt egy kevés idő m ul- 
Bethlen Dámokos erdélyi fejedelemmé * tétetett, va a ’ párliitetést (ütésért) Danczkút megszáílot- 
mellynek levelei és donatioji most is a’ fejér- ta volna,  a’ király9 fő udvari kapitányává léte- 
várijkáptalanban megvannak. : te l t ,  mellynek emlékezetire ma is L engyelor-

F.nnek u’ íia ama’ híres vitéz Kenesi P á l-  szagban kétség nélkül találtatnának olly e m b e - ' 
nak húgát vette feleségül, a melly tű! lett Beth- r e k , a’ kik muszkák és pártos lengyelek ellen 
leu 'G ábor , a’ mi kegyelmes fejedelmünknek nagy való expeditiokban vitézségét és jeles viselt do l- 
a ty ja j a’ ki a’ II. Lajos királylyal ama közön- gait látták. Melly dicsireles cselekedeliért a’ ki- 
séges és siralmas ütközeten (melly a Mohács m e- rály lul sok drága jókkal és Kővárral is ajándé- 
zején, az országban levő fő Rendeknek akarat- koztatott meg j és annakutána még maradéki is 

’jök kivűl Szül imán - tö rök  császár ellen lett) je - a’ királynak nagy böcsiiletben tartották, 
len volt, és hat ezer kopjás vitézeknek elöljáró- Bethlen Farkasnak maradtak két Jiai, egyik
ja ’s fő tiszti volt. Annakutána az ő dicsiretes Bethlen G ábor, mostani kegyelmes fejedelmünk, 
m agaviseletéért a’ felseges János király udva- másik Bethlen István , Gábornak öcscse, a’ ki 
rában elsőben praefectussá, annak utána fő ud - m ost az ő nagysága’ udvarában a’ szent é sk e -  
vari kapitánynvá té te te tt, a’ hol minemü raél- gyes életnek mintegy tűköre. Mind kellőknek 
tóságos dolgokat cselekedett, ma is sokan Cm- édes atyjok meghalván, még gyermeki állapot- 
lékezhetnek reá. bán leven-, lutorság alá maradlak. Midőn penig

E n n ek u tán a  v a l ó  tnaradéka vo lt Bethlen Far- a’ m i kegyelmes u ru n k  nevekedni kezdett vo l- 
kas, a’ ki G yu lában  a’ felséges F erdinánd k i- n a ,  a’ hadi és udvari állapotokhoz term észeti

_  Szerént hajlandósága lé v é n , a ’ felséges B á t h o r i
r é g i  m ag y a r  k é z i 'ra to k  m o s ta m  írá s m ó d  s z e r in t k ö z ö lté t-  ^sigm ond fejedelem’ udvarába m ént, és ott csak
uek ; etdrl < fS, lW l|ü k ^ ....c l.en  hog., . .  ^  ^  beM M l)" | , | , ei 4 * 4
k ö z lő  g r ó f  ú r  n e k ü n k  e ’ t e t t ü n k é r t  a n n y iv a l m k ab b  m eg - . .
e n g e d ,  m iv e l a r r a  c sa k u g y a n  fe lh a ta lm a z o tt. S z e r t ,  laltatott. Akkori időben immár a nn nyom orli-

* Az az : vajdáv ií. s á g  a ' a  e s  s z o r o n g a t á s o k  k ö z é  a k a d o t t  s z e g é n y
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hazánk,  a’ sok hadakozásnak m iáltszorongaltat- 
ni kezdett vala, melly veszedelemből ő. felsége 
maga is nehezen szabadult k i , holott ereje és 
ideje felelt a’ hadakozásnak nehéz terhét kén - 
szerítetett viselni, úgy mint ősinek dicsireles 
dolgainak követője. Havasalföldében Szinán pa­
sa ellen való expedilioban is jelen vo lt, és T ö -  
mösvárnak -kétszeri megszállásában is.'

Midőn a’ boldog emlékezetű Bocskai István 
a’ második Eudólphus római császárhoz Z sig- 
inond királyiul * követül, expediállatott volna,  
ő felsége ** is abban a’ követségben Bocskainak 
adjungáltatott a’ végre , ho^y mind a’ követségé­
nek rendire reá emlékeznék , ’s mind penig hogy 
ollyan fényes császári udvarban jövendő emlé­
kezetre való dolgokat experiálna. Továbbá mi-, 
dőn Zsigmond király a’ római császárral b izo - 

,nyos okokra nézve megbékéllett volna, és a n - 
nakutána valami pénznek elváltoztalása m iatt a’ 
két országok között veszekedések és villongások 
támadtanak volna,  ő felsége mind azokban k i­
váltképpen való módon és serényen m unkálko­
dott. Mind ez idők alatt is , mivelhogy a’ val­
lási dühösség akkor is meg nem szűn t, egy fin­
nét ’s m ásunnatis alattom ban való titkos prak­
tikák által az országnak közönséges békességét 
sértegetvén, és akarták rontani, jóllehet még 
eddig isten’ kegyelmességéből nem lehetett. K i­
váltképpen való cselekedeti ő felségének az volt, 
m ellyet maga éleiének veszedelmével a’ lengyel 
király melleit próbált akko r, mrkoron a’ török 
nagy erővel Lengyelországnak pusztítására tűz­
zel és vassal indulván , a’ Neszter’ vizer partjá­
ra szállott, és a’ vizen által úsztatván Podolját 
pusztította. Ellenben a’ lengyelek is más felől 
a’ vizen a’ töröknek ellene akarván á llan i, de 
eiegtelenek lévén a rra , hogy ütközettel eom po— 
náljak a’ dolgot,, hanem gondolák, hogy békes­
séget kérjenek tőlök. Tanácskoznak vala azon r

*  Az az : f e je d e le m tő l .
** Az az : B e th le n  G á b o r .

hogy miképpen lehetne boldogabban azt ar dol­
got elkövetni, m ert félnek vala azon , hogy  a’ 
békességkérés által az ellenséget inkább vnegbá- 
torítják, és a’ magok’ veszedelmére szivet adu­
nak nekik. M időn a’ lengyelek e’ dolog végett 
vélekednének, ő  felsége melléje tevén alatta va­
ló hadait, hamarsággal Moldovába m egyen , és 
magát mesterségesen közibek in te rp o n á lja ,, és 
igy mind a’ két rész bizonyos okokra nézve- 
megbékéllenek, ’s mind a’ két tábor veszedelem, 
nélkül eloszol. Melly rettenetes veszedelem volt 
az , idegen országban lévén, tö rö k ’s tytár tábor­
nak eleibe menni ,  megítélheti akár  ki is. Ámen.

A n y a i  n e m z e t s  ég .

A’ K ornis nemzetség, melly H om orúd Sz. 
Pálról i rat ik, a’ mellybő! ő felségének * nagy 
'anyja tám adott, régibb és fényesebb m indenek­
nél, úgy mint melly szintén Tivalalusig felm e­
gyei i , a’ melly Tivalalus (scylhiai nevezet, a’ ha- 
zájokba bém enlek közül Erdélyország’ batári­
ban m egm aradtoknak, mellyek'et most széke­
lyeknek bivunk) elöltök járójok és fö kapitány- 
jók vo lt, a’ ki az ő nemzetségének ellenségi el­
len erősen hadakozván, a’ havasoknak tekerj ős 
és szoros útain sokakat m egvert, és annakutá- 
ria Erdélyországnak egyik darabját elfoglalván, 
ma is lakják.. Azon méltóságot utána levő ma­
radék! is a’ Kornisoknak elérték , m ert succes- 
sio szerénl m indenkor generális kapitányságot 
b irtaL  Nem szólok itt semmit K ornis Miklós­
ró l, a’ ki leányát, tudniillik a’ mi k. urunk’ 
nagy anyját L ázár Istvánnak elocálta v o lt, a’ Lá­
zároknak sem hozom  elő d icsiretekel, a- kik kö­
zűi bizonyos do log , hogy fejedelemségre ** is 
m entenek; ezzel rekesztem bé csak beszédem et : 
méltóságosabb nemzetség egy ennél nem  lehe­
te tt, méltó azért örök emlékezetben neveket

* B e th le n  G á b o rn a k .
** Az a z ;  v a jd a s á g ra .

■*



hagyni, úgy m int a* kiket mind az igaz nemes­
ség * josagos cselekedetek és fejedelemségek föl­
emeltek és diesiretesekké tettek. Ámen.

Boithius Gáspár.**

Iktári Bethlen G ábor fejedelmünk magtala­
nul hala el 1629 -ben ; öcscse iktári B ethlenlst- 
ván pedig fiaiban , Istvánban ’s Péterben fiú á -  
gon elhalván: az iktári Bethlen családnak feje­
delmi fiú ágát bérekeszlelte.

A z ik tári Bethlen család’ máig is fennálló, 
és eredetét ugyan azon egy közös törzsöktől 
vevő ága pedig szárm azik-közelebbről azon ik­
tá ri Bethlen D om okostól, kiről a ’ következen­
dő két m agyar oklevelem így emlékezik:

I. „Nibolaüs Zólyom i de A lbes, comitalüum 
H unyadiensis et de Z aránd suprem us ac perpetuus 
com es, celsissimi domini dom ini regni Transylva- 
niae principis intimus eönsiliarius. Memoriae com - 
m endo per praesentes. M egtekintvén e' mosta­
ni kedvetlen so rso t, és édes nemzetünkhek nagy 
változását, és sokaknak édes liazájoktól való 
megfosztását is keservesen érezvén, kiben né- 
kém  is nem  kevés részem  lévén , ez esetben 
részes lévén nemzetes iktári Bethlen ecsém u- 
ram  ő Kegyelm e is , sok szép jószágitól és é -  
des hazájától is * m egfosztatván, folyamodott 
hozzám illyen boldogtalan állapotjában; nekem 
is  ő  Kegyelm ére ez irán t (m in t igaz testvér a -  . 
tyám fiára ** méltó tekintetem  lévén, megte­
kintvén e’ változó állapotokban mellettem való 
jám bor szolgálatját is , m ellyben , hogy ezután 
is mégcsüggedjen , semmit sem kételkedem. A n­
n á to k éé rt i tt  Hunyad vármegyében , ugyan Vaj­
da-hunyadi városunkban lévő házat, és egy e -  
gész ahhoz v a ló . Alsó Kalan nevii falu t, kiket 
méltóságos eleim adtak es inscnbaliak volt ne—

* É r t i  i t t  M agyaro rszágo t.
** Z ó ly o m i M ik ló s ’ a n y ja  volt e rd é ly i  k o rm án y z ó  ’s 

fejedelem ik tá ri B e th le n  J s tv á n ’ leánya , és ezen  ju s o n  " 
b í r t a  vala Z ó ly o m i Miklós a’ vajda hunyadi uradalmat.

hai nemzetes Kornis Mihály jám bor szolgások­
nak és posleritásinak bizonyos summában, melly 
ház vagyon a’ m egirt vármegyében Hunyadi vá­
rosunkban a’ piacz utczában, Ribiczei István Deák 
nemes személy’ és néhai Nemes Mátyás’ háza 
féle szomszédságában , melly ház és falu mos­
tan birattatik nemzetes barcsai Barcsai Boldi­
zsár uram ’ házastársa, nemzetes Kornis Anna 
asszonytól. Annakokáért azbeli ház- és egész 
falubeli jusomot adom és adtam m egirt nem— 
zetes iktári Bethlen Domokos öcsém uram nak 
ő Kegyelmének és feleségének, nemzetes Boldai 
K atának, és ő Kegyelmeknek mind két ágon 
lévő jnaradékinak egész hatalmat adván és en­
gedvén annak kiváltására, hogy kiválthassák ma— 
■goknak és maradékjoknak. e’ mostani possesso- 
roktól , és bírhassák is , ha pedig magam vagy 
m aradékim , successorim és legatariusim ő K e­
gyelmektől vagy maradékaitól ki akarnák válta­
ni. a’ mi jusunkkal, addig hozzá ne juthassanak; 
hanem  a’- melly summa pénzen a’ m egirt házat 
és falut kiváltják, ahhoz successorim és legata­
riusim tartozzanak superaddálni száz jó ezüst 
tallérokat , de én , sem pedig feleségem ne tar­
tozzunk letenni azt a’ száz tallért, hanem lega­
tariusim  vagy successorim válthassák úgy ki. 
Melly házat és fidut a ’ m egirt vármegyében a -  
dok és adtam ■ő Kegyelmeknek, iktári Bethlen 
Dom okos öcsém uram nak, feleségének és két 
ágon lévő Jnaradékinak, minden ahhoz az ház­
hoz és egész faluhoz tartozó határival, úgy m int 
erdeivel, mezeivel, rétéivel, malmaival,halászó 
vizeivel, berkeivel, szőlőivel, szántó és kaszáló1 
földeivel, halmaival, vizek’ aláfolyásival, egy 
summában minden haszonvevő helyeivel együtt, 
valamellyek a’ megirt házhoz és 4faluhoz ta r -  
toztanak és biraltanak. Valamit pedig a’ meg­
irt donatariusok vagy posteritási a’ megirt he­
ly’eken építenének, a kiváltásnak idején tartoz­
zam és tartozzanak azok , kik a’ :m egirt házat 
és falut kiváltják , cum aestimatione annak, árát
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deponálni a’ possessoroknak, kiket akkorbeli 
nemes Hunyad vármegye* tisztei tartozzanak 
megbecsülni. Kinek erősségére adom ez kezem’ 
Írásával megerősíletelt pecsétes levelemet ő K e­
gyelmeknek. Dátum in arcé Vajda Hunyad. U n -  
decima die octobris. A. D. 1666-0.

Nicolaus Zolyomi“  m.p.

II. „Mi g ró f hadad i Wesselényi F erencz , 
M urány’ várának örökös u r a , M agyarország’ 
palatínusa, kunok’ b írá ja , aranybárányu vitéz, 
G ö m ö r, Pest, Pilis és S o lt vármegyéknek fóis- 
p á n y a , a’ felséges Leopoldus Ignatius róm ai 
császár és koronás király urunk ő felsége’ bel­
ső' titoktanácsa, kom ornyikja, és M agyarország­
ban helytartója. M indeneknek, á’ kiknek illik 
nevezet szerént penig a* magyarországi párton 
lévő fő és vice generálisoknak, végbeli kapitá­
nyoknak , hadnagyoknak, ' strázsamesterekuek , 
tizedeseknek, vajdáknak és azoknak vicéjének , egy 
szóval minden tiszt és méltóságban helyheztetett 
főrendeknek, ’s minden rendbelieknek, valakik 
ezen levelünket látják , olvassák avvagy olvasni 
hallják , köszönetünket, ’s a’ kiknek illik , ked­
veskedő akaratunkat ajánljuk. Lévén ezen leve­
lünk’ m ulató , Erdélyben lakozó neínzetes és vi-; 
tézlő Bethlen Domokos uramnak Zaránd vár­
megyében, Erdélyország’ ditioibán bizonyos ős­
iül m aradt , ’s ő K egyelm ére devolváltatott ö -  
rökös falui ’s jószági, úgy mint nevezet szerént 
h' többi közölt Bethlenősi, S eprős, B odon , ’s 
Ú jfalu , Bihar vármegyében pedig Sz. János és 
Székely T e lek , kiknek igazságos bírásokban em­
lített Bethlen Domokos uram (a ’ mint ő  Ke­
gyelme ’s mások által informáltatunk ) ném elly 
magyarországi rendbeliektől minden törvényes 
úton kívül háborgattatik , infestáltatik ’s im pe- 
tálta tik , holmi jussokat praetendálván azon ö -  
rökös jószágához, ’s m ód nélkül kapdosván raj­
t a , erővel ’s tulajdon hatalmával elfoglalták, ’s

azon, hatalmas occupaliojokkal m egírt legilirnus 
haerestől ’s vértől elidegeníteni igyekeznek. így  
lévén azért a’ do log , mivel sokszor m egírt Beth­
len Domokos uram  élőnkbe jő v é n , azon falu­
hoz való örökös jusát bizonyos docum entum ok- 
i a l  com probálta ’s doceálta, tudniillik a’ régi 
szent királyok’ ’s erdélyi fejedelmek’ idejétől 
fogvást egész V árad’ veszedelméig m indenkor 
mind elei ’s m ind maga azon faluknak pacifi- 
cum dom inium jában voltak, volt és vagyon, hogy 
valamiképpen azon régi Famíliától el ne idege- 
nedjék, ’s örökös jusa.ne periclitáltassék, m eg- 
tekéntvén ez arán t némellyek’ méltó instantiá- 
jokat, főképpen pedig fölül megnevezett B eth­
len Domokos’ és successori’ előttünk tö lt  kéré­
sét magunk elő tt viselvén, intjük minden rend­
belieket, a’ kiket oda fö l; a’ kiknek illik, hagy­
juk és parancsoljuk is, senki a’ magyarországi 
urak ’s nemes közül megmondott Bethlen D o - 
m oko/uram ’ ’s legitimus successori’ Z aránd  ’s Bi-.

, har .varm egyében lévő jószágin ’s örökös faluin 
kapdosni, azok közül valamellyet hatalmason 
elfoglalni, b írn ia , benne lakó szegénységet zak­
latni,, sarczo Ita tn i, azok’ marháit elhajtan i, sőt 
se szem élyekben, se semminemű jovokban ő -  
ket károsítani ’s  impediálni ne merészeljen , a’ ki 
pedig valami jusát, vagy successiot rem éllett volna 
is valamellyikéhez a’ megirt faluk közül ’s azt 
praeter omnem juris viam elfoglalván, magáé­
nak tartja , innék tova ( í gy)  légyen el a’ nél­
kül, és semmi közét többet azokhoz ne avassa, 
hanem ha mi kerese ( í gy) vagyon ez a rá n t , 
ne hatalomm al, hanem  szokott törvényes úttal 
éljen , senkinek útja bé nem rekeszletik; egyéb- 
aránt mü sokszor előhozott Bethlen Domokos 
uram at, ez előszám lált jószágival minden ma­
gyarországi részrő l irapetitori és illegitimus ha- 
talmaskodók ellen tulajdon magunk oltalmunk 
’s protectionk alá vettük, ’s azoknak igazságos 
és kétség nélkül való bírásában tovább a’ ma­
gyarországbeliektől háborgattatni m eg n em .en -
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gedjük. Communi svadente justitia. Secús non 
facturi. Praescn. perlectis, exhiben. restitutis. 
Dalum Leűcsoviae die tertia  decembris. Anno 
1 6 6 5 - 0 .  . . • ' ■ '

Com es F. W esselényii4 m. p.
' P. II.

A ’ M akrofoita. v
( F o ly ta tá s ; )  ,

*  '  ■ *

Ellenben a’ m ajor kecses gyepszigetén 
W ilhelm ina, ha bár egésségét vissza nem nyer­
te is , de tetszőleg éledni kezdett. Tolt valami 
a’ schleissheirni időzésbén , mi rejtett illat, Iát— 
liallan balzsámkint tartá  fenn az ifjú lányt. Dél­
b en , midőn a’ nap’ hevétől bágyadt ma­
dárkák m indig lassabban gyiigyögtek a’ mozdu­
latlan lombok között', az ő éneke is fokonkint 
halt el a’ park’ vén fai’ á rnyékában ,’slelietelát­
ni egy kis tócsa felébe hajolva, melly elég tisz­
ta volt hogy benne a’ berlininél valamivel tol— 
tebb ’s elevenebb arczát láthassa, magát a víz­
ben szemlélve, m egm osolygani, mintha a’ szép­
ség’ egy végsugára e’ m agányban is szükséges 
vagy vigasztaló lenne rá  nézt.—  Egy valódi ne- 
methoni nyár vol t ,  egy csendes, nehézkes’s 
idyllre hajló nyár, ’s benne egy valódi német 
leány , egy lassú, andalgó, mindig sétáló, a’ fák 
köztt olvasó ’s tán szerelmes nő. E ’ W ilhelm i-, 
nára nézt olly édes pillanatok’ végén , mellyek- 
ben közel levő halálát felédé, rendszerint a’ pa­
lota lerrassa előtt állott m eg, ’s itt a’ parlag­
ban hagyott virágtáblákat környező finom fehér 
homokba r reszkető keze napernyője’ végével 
Hoelty’ északi N ém elhon’ kedvelt költője’ né­
hány verseit szokta beírn i, nevezetesen ezeket: 

„A* sűrűben hangzik még a’ fülmilék’ da­
la ;  a’ szőke roadárfiak lármásan repdesnek a’

lom b között; öröménekük messziről hatja 
meg a’- vidéket ’s csendes nyugalmat önt a z an - 
dalgó lélel,he. “

Miután e’ titokteljes idézet’ futó vonásai a’ 
fövenybe valának vésve; Wilhelmina e’ kony- 
nyii bélyegbe bizvá,. lopva .besuhant a’ m ajor- 
b a , egy kissé bágyad tan , egy kis köhintéssel, 
’s azczán gyenge alakjához képest. igen élénk 
színezettel; de szemeiben gyöngéd tűz é g e tt , 
szive tele volt ’s egész személyéből ,kisugárzott, 
m int egy bájos álom kép, mellyel nem értve is 
mindenki gyönyörrel érzé magát illettetni. A’ re j­
tett boldogság egy illalzacskó, mellynek.. szaga 
köröskörűi szétterjed , ’s átjárja azt ,  ki hozzá 
ér. Eberhard ú r barátságos indulattal takargatá 
igen is kitetsző bele avatkozását. A’ festő e l-  
fojtá már már kitörő gyanúit, mellyek kedves 
húga’ gyógyúlását veszélyeztették volna. A ’ fel­
vigyázó’ visszatértével bár több éji látogatást 
próbált , de sikereden. Mindig ugyan azon aka­
dály , a’ pártos ajtó fellarlóztatá a’ vizsgálódá­
saiban fáradozó festő’ lépteit. Néhány Mün­
chenbe., Unlerbruckba , Nymphenburgba , B te- 
dersteinba ’s a’ W urm see’ tavához tett kirándu­
lásaik W ilhelmina’ egésséges szórakozásait kie­
gészíteni látszanak, ’s feslőleg tőitek bé jujius’ 
ulóso hetet. Ez idő tájt , a’ caniculai melegek 
esőre hajolván, Hasslinger elindulásról beszélt, 
de elég bosszusagára W ilhelminában egy nyá- 
jaskodó ellentétre ta lá lt, mellyet nem tudam i­
képp legyőzni. A ’ rosszul , elfojtott régi gyanúk 
megint emelék fejőket lelke’ mélyében.

—  Hátha a’ csehországi ködök B ájorhön- 
ban lepnek m eg? Szólt a’ major’ góth ablak­
karikáin a’ park’ vén fáira tekintve, mellyeknek 
febérlő koronájuk tptejök körűi már minden es­
te kékellő borzos ködparókát mutatott.

—  Hát a’ schleissheirni tájkép, mellyet i-  
g é rté l?  félbeszakaszlá W ilhelmina, mosolygó 
arczát bátyja’ szemei ’s a’ ködös vidék közé lopva.

—  Kedves húgom , ezek a’ k ö d ö k  halálosok.
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— -De lesz még elég  időnk előlük fu tn i ,  

m ikor a’ saxoniai hegyek felébe to rn y o d zo tt fel­
hők az augustusi esőkre m egindulnak,’s k o ro n -, 
k in ti viharokban a’ té rre  leszállnak.

—  K étségkívül, de  a’ kisasszony fe le d i, 
jegyzé m e g  E b erh ard  ú r ,  hogy az inspruck i 
toknál és az A lpokon Ö nöket ú ’ ly ro li ko ra  
h ideg  várja.
- Az igazgató’ illy nagy buzgósága ’s ipaia  
a’ hidegen hallgató Hassíinger előtt gyanúsnak 
tetszett.

—  Csak,azért kérek egy héti haladékot, 
szólt félénken az ifjú lá n y , hogy Eberhard 
kisasszonyt láthassam , ki nem soká visszatér 
Becsből.

—  Hol G . . . udvari, tanácsoshoz m ent 
férjhez , mond az igazgató, titkon kém lelve, 
mi hatásúak e’ szavak Hasslingerre.

—  G ... . hez ! felkiált bosszankodva H ass- 
lingerj Silvio Pellico’ birájához!

—  Hozzá, felelt Eberhard úr kissé m eg­
zavarodva. ,

W ilhelmina’ véletlen ellentállása, ’s gazdá­
ja’ ügyetlen közbeszólása egy régi sebet bon t­
ván fe l,, már nem legjobb kedélybe tevék ú~ 
tasu n k a t; e’ házasságról való újság úgy nehéz­
lett erősen tele lelkére, mint az ulósó csepp 
a’ csordultig tőit edényben lévő vizre. Kem é­
nyen karon ragadá az igazgatót.

——Köszönöm Ferencz, m onda; m ost m ár 
élm egy W ilhelm ina, m ert fedeled alatt egy 
Hassíinger tovább nem vesztegelhet,

A’ sértés nyilvános vol t ,  de E berhard  úr 
semmit sem felelt. A’ leánynak köszönt, ’s a’ 
festőt meglepő nyugodtsággal hagyá él a’ term ek

—  Tiszta an g y a l, felkiált ez e lra g ad ta tv a , 
hogy helytelen k itö résé t feledje; kedves húgóm , 
te  soha sem válasziád vala férjednek e ’ b író t  1 
A tyánk’ em lékére, csak egy szabad szellem űnek 
leendesz neje.

Hassíinger szorosan öleié szivére W ilhel-

m inát, de az ifjú lán y , m int a’ mezei m ák, 
mellynek szárát az arató’ sarlója a’ kalászokkal 
együtt levágja, megtörve hajlott bátyja’ vállára , 
gyenge pirja edhalt, ’s még csak azon szorítás 
tartá fenn , mellynek heve okozá a ’ hirtelen el­
gyengülést. A’ festő átlátta, hogy Schleissheim- 
ban tovább nem maradhat.

—  Isten, hozzád fejdelmi lak,  m orm ogabús 
•hangon sötét szemeket vetve a’ .kastély’ töm e­
gére. Isten hozzád csend’ és hálál’, palotája! Is­
ten hozzád borzasztó t i tok,  mii fel nem fedez­
hetek , ’s mit sajnálkozás nélkül itt nem hagyhatok !

W ilhelm ina ágyba vitetvén felocsúdott á -  
jullából, ’s elszunnyadt a’ lázt követő bagyasz- 
tó álomra. A’ most leirt fájdalmas jelenés al­
konyaikor történt. Hassíinger eltőkélé korán reg- 
gel indu ln i, ’s minthogy éppen olly nem es, 
mint heves lelkű volt, Wilhelmina’ könnyen győ­
ző kérésére elmene Eberhard urat felkeresn i, 
hogy bocsánatot kérjen. De Jhasztalan : Eber­
hard, úr m ár útban volt lóháton M ünchen felé.

—  É jfé lkor?  kérdé az elbám ult utas.
—-Igen is u ram , felelt a’ felvigyázó; de 

ez szerencsés környület, mert az igazgató ná­
lam hagyja a’ kulcsokat. Most m ár elfogjuk a’ 
kísérletet.

Hassíinger . egy elpalástolt örömkiáltással 
a’ kulcsokra ro h an t, mint tigris élő m artaiék- 
jára, W ilhelmina’ közelebbi ájulása ingerlé büsz­
keségét. - ' E

Eberhard ú r véletlen eltávoztával az elvá­
láskori závarodást látszott k ikerülni; a ’ m ajor- 
beli szerencsétlen időzés’ még csak néhány erő­
sen hosszu óráitól kelle megszabadulnia: mindez 
egyesülve kőlté fel benne, azon vétkes vágyat, 
hogy bizonytalanságának, a’ vendégi jog’ illy 
nyilvános megsértésével is, , véget vessen. ‘Egy 
egész éjszaka . a ’ ; legaprólékosabb v ig y á z a t- , 
a ’ legvakmerőbb ku tatások-, sőt a’ be tö résre  is 
elégségesnek látszott. A’ festő hivatá szolgáját, 
regg él hét ó rára  postalovakat parancso lt, spa-
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dóját felövedzé, mégtőlté pisztolyait ’s a’ gye­
pen lámpájával a’ ty ro lt m egtalálva, a’ kastély­
ba hatolt.

E’ különböző készületekkel idő tő it, ’s mi­
dőn a’földszint’ szobáit egymás után nyílogatá, 
m ár késő éjszaka volt. Egy gyászos előérzet sö­
tét ködkint támadt fel lelkében, keze bajosan 
lelheté fel a ’ zá rt, vagy a’ kulcsokat cseréié meg. 
A z  annyira ismeretes szoba’ ajtajánál azon kü­
lönös szédülés leple m eg , tnelly mind azon pil­
lanatokat megszokta előzni,, mellyeket óhajtva 
rettegünk, vagy nem várva keresünk. ,

V a ló b an , miután Hasslinger e’ szobába lé­
p e tt , a’ holdvilágfalan éj’ setétje mellett is esal- 
hallanul látá az idegent ángol lovas-tiszti fényes 
öltözetben az ablakon keresztül Wilhelminával 
beszélgetve, ki kívülről a’ park  felől a’ terras- 
son állott. A’ szeretők’ keze összefogva, fejők 
szomorúan le volt sütve; az ifjú lány hosszú fe­
hér schálba burkolva, úgy látszo tt, mint egy a’ 
park’ setét fái’ szőnyegére rajzolt rémalak. ’S 
é* különös találkozás felett néma csend.’s bús- 
mélaság lebegett, - m ellyet csak a’ fejők Telett 
keresztülkasul repkedő denevérek’ suhogása szag­
gatott meg;

A* festő néhány pillanatig kábulva állott, m int 
egy villámtól su ly to tt; még szólni nem tuda, 
de dühös keze könnyű toliként ragadám eg spá- 
déját. ’S a’ götlingai durva fegyver vassal bél­
lelt régi hüvelyéből kirántva érczhangu csikor­
gást ad a , melly ez üres szoba’ yiszhangját leg­
o tt fellármázá. Az ism eretlen élénken emelé fel 
fejét ’s a’ lány eltűnt.

—  K i az ú r?  szólt az idegén, Hasslinger 
felé közelítve, ki a’ setéiben bosszuállása’ teljes 
érzetében emelkedék , magasra. .

A ’ festő  nevetett. :
 - jVo’s k i?  ism édé az id eg en ,e ’ baljósla­

tú  gunykaczajtól megütődve.
—  Kedvesed’ tes tv é re i
—  W ilh e lm in a ! ...-  t e s tv é r e . . . . .
Az ángol lesulytva hátrált; dé a’ szél ’s a*

fegyver’ villogása, mellyet Hasslinger a’- sötét­
ben forgato tt, végre felrázták; ez közeledett 
az ablakhoz?

—  Védje magát az ú r!  kiált a’ festő.
—  Én! felelt az ángol tiszt borzadva: so­

ha! s o h a ! .. .  Hasslinger úr hallgasson meg.
Felelet hejyett az útas óldalának irányzá szú­

rásá t; a’ vér csörgött.
A ’ két fegyver összecsattant.
—  Ügy is eléggé meguntam már éltem et, 

kiálta az idegen, ’s ki tőle megfoszt, előbb hát­
rább  egy vétektől m ent meg. De az úr nem lát 
 meggyilkolom. . . .  inenjiink ki.

—  Hogy húgom elválaszszon ! . . .  i t ta ’ világ.
Hasslinger felnyítá a’ szoba’ egyik szögle­

tébe rejlett lám pását, ’s maga és ellenfele közé
a’ padlózatra helyezé. ’S spádéját, mint tő rt for­
gatva az idegenre ro h a n t, kit keresztül akara 
szú rn i, ’s azonban magát egészen védetlen ha­
gyó. Az idegen, hogy magát oltalmazza, karját 
mpgsebesíté; de a’ festő egy' olly jól irányzott 
más szúrással felelt, hogy spádéja arasznyira ha­
to tt az ángol’ testébe. Vérözön áradt el a’ pad­
lózaton. A’ szerencsétlen előbb térdre rogyott

-— M eghalok  W ilh e lm in a ! .. . . .  isten
h o z z á d ! .. . .  ’s elájult. ■ ,

A’ társasági képzetünk szerinti becsület m ár 
meg vala bosszulva; Hasslinger haragja kialudt; 
Lábainál csak egy ifjú , szép ’s bátor férfit lá­
to t t ,  kit dühös fegyvere tán halálosan sebesí- 
te tt meg. Á’ hirtelen enyészet’ e’ munkáját szem­
lélve, lelki furdalások rohanák meg. M ert az is­
meretlen’ kifejezéstele arcza e’ másodszori meg­
jelenésekor ’s m ár a’ halál’ felelte lebegő árnyé­
kában , festőnk’ szemeiben viszont felölte ideá­
lis jellemét azon fennséggel párosult szépség’ em­
berfeletti typüsának, mi egy pillanatig raphaeli 
kép volt, ’s mellynek rendesen egy futó visz- 
fenyét a’ halál kifiirkészbetlen titkosan lövelli a’ 
haldoklók’ arézára. V égre az idegen efalélva ha­
nya tt esett. E’ m ozdulat összezavaró fényes haj­
fü rtje it, ’s nyakát megmeztelenílve, női halvány 
’s fehér bőrét mulató. Hasslinger kétségbe esve 
könyűket hullatott.

(F o ly ta tá s a  k ö z e le b b rő l.)

— . ír--.

Nyom atott az e rdé ly i H íradó-intézet* betűivel..


